bu ide lagen, 
Forhud blifwa rüknad för r 


de bod en rd 15 alla thnks 
Würd lärdom i det ſom nu fall anmärkas om om are 


| 


x > 
2 x * 
10 | 
4 
8 
2 k 


E. obotfärbigt ia upp ‘tla a 
att draga fig for ben 
ſömn. Och om nu menniffan blifwit berifmab 


Gudomliga fanningen, ſem wil 


aua föſten, men kan behälla fig ett enda, 
K feuer hwad till hennes frälsning är gfordt: hon bliſwer 
i fin fond, kommer aldrig till en rätt battrin 1 3 für rear 


fara Gwad den fanna tron och Detta ir 4 


orſaken, Hwarfire Apoſtelen ſaͤ ihärdigt förföl i alla 

deras förſkansningar. Han hade i det föregaͤende ſökt „ 

de ſäkerhets⸗fäſten, de 4 * i ſitt egande af Guds ord och ve we: 
gudstjenſten, dA han wiſade i hwilken Tarp ſtrid deras 
werne ſiod emot deras kunſkap och alla firmaner’ aÄnm 


 dterftod ännu ett ſäkerhets⸗ſtöd: de hade ett af Gud ſſelf Gt dem — 
in förbunds⸗tecken — omflärelfen. 


Skulle ock det ingenn 
e — 5 mente de. Skulle Gnd hafwa gjort ett förbund ed 
fit of fi allwarſamma föreſkrifter om | 
ſaͤdana tankar ſwarar nu A 


25. Om om häller lagen; men baller 

fü ür din omffätelfe worden en förhnd. (a6). 
baller lagens minne ide hans 
) Och dermed ſkferrr. 
da, att det fom af naturen är förhud, 2 fullkomnar lagen, 


Om nu f 


+ 
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beſynnerligt, att omſkärelſen blifwer pa ſomli 
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18 och Allen 10 — 

Abraham o efterfommande 

Och detta forbund war, daͤ wi tala. a deri, 


der ftora om vättfärbingörelfen genom 


A att i till Galater ſtäl⸗ 


riſtum; 
Abraham emot kallar det 


lest detta Guds för d med 


— ech aumürker, att detta icke kunde bliſwe om intet ge- 
m lagen, hwilken war fyrahundrade och trettio är ders 


eval Guds firbun med Abraham beſtod deruti, att Gud 
8 fin wan löftet om den ſäden, i hwilken alla ſordens 


trodde pa den wälſignade faden, hwi 


till den enda ſalighetens 
att hen of fallcb wall 
nas fader“ (Rom. 4: 11, 16) och att. “be fom af tron Gro”, 


he „Abrahams barn (Gal. 3: 7). Nu ſäger Herren Gud wid a 
erh inſtiftande, att den ſkulle wara ett infegel pd dettag 
8 förbund med (1 Moſ. IM)»; ſaͤledes pi nädend 
of i Rom. 4: 11, att Abraham 2 


ſaͤſom lagférbunbets inſegel 1. ex. da det 
hehe Tagen“ 0 5: 3,) och em 5 här i wär tert, att » omſtä A 
baller dn icke 

ve wi, 


rbund. 

til ett infegel pf trons 

den betydelſe, omflärelfen i Skriften. 


— pen 


telien duger, om du 
worden en 


omitarelfen ar — infe el. kan detta betyda, 
att ſamma blifwer {a 


men 


=, nu, twenne olika andli 


(Gara — 2 betyda 
teſtamenten: ett et berg Sinai, 


det Ar den 
(Gal. 4: 22—31). Men desſa twa andliga riken woro ock af 


Gud framſtällda i det yttre uti tw olika 


3 


ade warda, famt att Abraham trode detta Gude | 
(fen war Chri⸗ 
find“ (Sal 3: 16), och att Gud 'räknade honom det till rättfüär⸗ 
J häraf fid Abraham den betydelſen, att han fall 


i Striften? Har 

te un det lärorika och tänkwärda. Det har i alla tider warit, 
riken tillſammans; de menni⸗ 
alltid warit pi twä olifa wä- 
det. Saͤ war 
2 ock dep 


[fet är det andra af „det lem ofroantit ür, 


er, hwari om⸗ 
fäfom det fortgaͤende förbunds⸗terknet under hela Gamla 
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def wilkor. Lagförbundets 


Gut gat 


Apoſtelen ſarkt Ver iſar de Galater, cblef 
teſtamente icke omintet genom „Gal. 3: 17), Midt under 

gens ſtränga bud och hotelſer allld ett ſernde af nde 
dens fürbund ſynbart fir dem, ſom woro i 
offeens blod fägo den 


Davids Palmer, och i Sbr. ite Cap. att det 4 alla tiber faumd- 


Apoſtelen att alla desſa 
flüurdige⸗ och täcktes Gud’ (Ebr. 
tets förſtodo att lagen wa 


2 
af af pi 

m genom 1 rättfär qe wi 
1 Shiften, och ſamma fraͤ — ſalighetens we 


frägar: "Hmab ſrall jag göra; att jag 


det jmaret: Tro an Jeſum⸗ ett. 


lagens bud „Gör det, Ina”, 
wh un ock fett orſaken, hwarfbt 


nar, har naͤgot 7 7 om du baller lagen; men bal- 
lagen, fa ar di 
Sauͤſom v. 13, blifwit anmärkt, war 
det oldrig mening, att nägon menniſta kunde tliat 


duger 


“balla” d. ä. lagen och wara inför honom — 2 


"Hand göromäl br just, att bewifa motſatſen; fe Cap. 3: 9, 19, 
han will ſaͤga: "il du ga fa mibfte du full? 
„ w en, utan att wad den erz ty ſaͤ ly 


> 


alldeles famma fräga, nämner Herren ill hoc. 
> — icke ett ord naͤden och tron, utan wiſar endaſtt 


hafwa 
r Judar, fom »förläto „(v. 17 des hade i 


worden en förhude, 


= > > 
* 
% — 


Förſonaren, förlosſare. Wi je i desſa troendes 2 


“ratte Joraeliter“ ibland folket, desſe rätte Abrahams barn, 
a "wandrade i Abrahams tros fotfpär“ och vwäntade efter J⸗. 7 
enom trom moro ratte 
för alla desſa "life, ; 
aſtare til! | 
bure 
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er 


het för hwar och 
kiomliga rättfärdighet inför — 
antagande, fom pa jorden 
fallna barn. den blifwer i werklighet dem, fom genom ron 
Medlaren. 3 


{m af fi götomll, att wid 
ande a t a g mal, att a 


fie 11 la ofen. att det 
lagförbundets 

innebär; i annat 
ſig och firemifar ett | 
du Tür intet an en oomffuren Apoftelen 
du icke lagen. 
het. — För att förſt desſa verſar, är nödigt alltidifigfomma, | 
Es, entligen är, att belt nedſla den falfla 
 fértrijtan pi blotta egandet af nädemedlen, pi ptire heliga ting 
doch ceremonier, och ati wiſa, det Gud i la an fer ne efter hier⸗ 

icke efter utwartes ting; d 

warandet i Guds förbund beror icke af infealets 

forbdets haͤllande. Derföre 


dͤsꝗdi Apoſtelens ſyftemäl e 


3 ide talar om det andens af lagen, hwarom Chriſtus ja - 
ger: “den mig alffar, han warder bauandes min ord”, och hwar⸗ 


att ban 


v. 19. uttrydli 


egel, {a hwad det 
bär du 


om en bedragare, hwi 


& är din omſkärelſe worden en oomſkuren⸗ 


„ utan af 
er han här, att 
ma, fom icke hade omſkärelſens teen, Hilla lagens rättfär 


2 


att hedningarna, nägot mer än Judarna, werkligt kunde 


ens rättfärdighet: utan han 


Bewiſet für denna uppfattning af Apoſtelens ord, neml. alt han 


er: den der älſkar, han haſwer fullbordat * Sth 


om Paulus 


egen förklarin Capide 8 9, der 
u juſt ſaͤger fig ſig med desſa tid bafiva 
ade Iudar och Grefer Gro alla under ſynd 


förklarar att intet kött kan af lagens 


warda rättfärdigt“. 


ſaͤ förſtaͤ wi hans orb. 
ngen, fom hela werlden förgäter, att Gud 1 fin lag framitä 


delſe Gro wi infor ſamma lag fördömde. 


Honom, fom ür 


tighet och fraléning gi 


J Honom hafwa be 


een och andra 


4 
(fen 
och infix Gud gäller 
er: 


elen, att 
om bednin- 


fulle deras domſkurenhet bliſwa für omflärelfe, | 
orn ar gäller den oot mer in 1 att Apoſtelens mening icke q 


i, Mer dei amtaginbet, 
för att desto ſtarkare inprägla den fanningen, att jr 
icke efter yttre förmäner och teen, utan efter hiertats lodnad.— 


— gir ett antagande om en fullfomli 
— det finne wi, jäfom fürut . v. 13 99) 
wiſades, af hans ws 
Swarjemte fan 


Da ar hans ſyftemäl att ju 
Han will den fan: 


eget heliga wäſendes fulltomt gheter till rattefnire för of, 
ſordrar att wi ffole wara ufullfomlige ſaͤſom Han fullkomlig ar”, 
od kan endaſt med det wilkoret wara nöd med oß; fannanban- 

Mar menniſkan en gang 

rätt lärer detta, dA fall hon i hielplös fly fix 

Guds anfigte, eller ock böja ſig för rg och fifa barmher⸗ 

Hagens ände till ratt- 

en fom tror“ 10: 4). Den 

fen här framſtälles ett 
finner werklighet bos Adams 


juſt den rättfürdighet. 


- 
* 
> 
— 
: 
a 
2 
| 
| | 
4 
| 
| 
| 
| 
- 1 
| 
| 
4 
| 
4 
¥ 
= 
a 
& 
% 
er 
2 
| 
| 
* 
— | 
> —— 
= i“ 
> 
— 
| 
= | 
22 | | 
* 
3 
| 
| 
> 
Pi 
J 
| 
2 
8 Ey | 
> 
0 
: 


ide 
omſkärelſe eller domſkurenhet gällde, 
Anm längre och fager: “Dermed fler dA, att det fom af naturen 
är gomfkurenhet och fullkomnar lagen, fall döma dig, fom under 
biokſtafwen och omſkärelſen bryter lagen“. Han will ſäga: dinn 
bobnfkärelſe ſkall icke allenaſt intet företräde gifwa dig i Guds dom =e 
utan du Mall twärtom juſt derigenom att du i tiden egt dein = 
flüörmäner af Guds ſkrifna ord m. m warda deſto mera ſtraffwüärd 
och fördömd; antag, will han ſäga, att hedningarna, hwilka fale . 
nat dina förmäner, hafwa Hällit lagen, id ffola de förska din 
tam och fördömelſe, dA du, i förtröſtan pa desſa fürmäne, bu 
tit denſamma. SA langt ifrän är det, att du genom dina free u 
träden framför hedningarna ſkulle atnſuta nägon mildring i Gus 
dom. Pa detta ſätt har ock Herren Chriſtus talat i Matth. 12 772 
41, da Han ſäger, att de Ninevitiſke min och drottningen af S 75 
derlanden ffola pad ptterfta dagen fördöma detta flägtet, blot 
derigenom, att de med fitt ofullkomligare (jus Ukwäl battrade ig. 


heller det omflärelfe, fom utwärtes fler pa köttet; (29. Utan 
det är Inde, fom inwärtes dolder är; 0 
ür omffarelfe den 
hwilfens pris icke är af menniſtor, utan af 
Med desſa ord uttalar nu Apoſt — 
ppwilket han wille bringa Judarna, dA han fa Hardt angrep dem: 
han wille förjaga ſkrymteriet, bringa dem till uppriktighet och ji 775 
luunda till den förkrosſelſe, fom gjorde dem till nädeſökande og 
mende Abrahams barn efter anden. Han framſtäller här d 
ſom werkligen fler med en fondare fom blifwer omwänd och troendee 7 
han blifwer nu ett ſannt Abrahams barn, en rätt Yeraelit genom 


— 


fom ffer i andan, och 


n inre andens omſkärelſe eller nyſkapelſe. En ſädan i anden 


ſten och alla 


from och trogen menniffa war Abraham; och blott den ſom här⸗-( 
uti är honom lik, den är ett rätt Abrahams barn, en rätt“ Jude“. 
Hufwudorden i desſa ſpraͤk aro det 
da. Närmare gr⸗texten beter det: “ | 
det uppenbara är, ej heller det omfParelfe, fom Gr uti det uppen 
bara, uti köttet; utan Juden uti det fördolda och hiertats om = 
relſe { anda, icke uti bokſtaf“. Apoſtel en mill korteligen f 
allt utanwerk, alla yttre förmäner, gerningar och ſakttagelſer etter 
Suds lag, allt är bedrägeri, blott ſken och ſkrymteri, da ide hlers 
lat är omffuret, är pänpttfödt och lefwer infor Gud i den ſauns 
: bättringen och tron. Paͤ Jude och Jude ar ſtor ſilnad de Aro 
ide alle Joraeliter fom Aro af Israel“ — de flefte word blott 
Nu war det wisſerligen nägot ſtort, att de kill!?nxn! | 
Guds förbundsfolk, woro tecknade med förbundets inſegel, 
bade Guds uppenbarelſer ibland fig, den fHöna guböiien- 
‚nen inrättningar; men med allt detta woro 


* 


r 8 


ch hjertats omſkärelſe 2 


penbara och det fürbol- 
ar icke Jude, ſom tt = 
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Men 


ämpningen of, Ch Ar lätt gjord. 

Chriſten och Chriſten är ock ſtor ſkilnad. Det är willen 
Alligen . att wi redan i dopet blifwit upptagna i Guds dr- 
wi haſwa allt ord, Afwen allt Teſtamentets 
Pt, —4 „ allt hwad till guid jenſten börer; men med allt 
ER mite a alle de wara “af adren diefwulen“, fom aldrig 
i anden förnyvade, frän det wäſendet ommäÄnde, 
er fitt iure af Guds lag fürbömda od) genom naͤden i Chriſto ſa⸗ 
forda och nu leſwa Honom och med Honom. Detta är 
— Mar och oneklig ja enligt allt Guds ord... Sifom Apo⸗ 
ſtelen här ſagt: ſkärelſen duger, om du haͤller lagen“; ſaͤ 3 
rer det uu till of: “Daypeljen duger, om du genom den Hel An⸗ 
| das förnpelſe un lefwer det nya lifwet i Ehriſto och under den 
gamla menniſkans dödande, Sa döpelſen betecknar. Ar ide det 
delſen med fd är du med all din dstjenſt och alla nä⸗ 
desförmäner für — en hedn med den ſkilnad, 
att din dom blifwer et ſwärare än hedningarnas; “ty af den 3 
diem mocket gifwet är, fall mycket warda utkrafdt“. Wi ſkola al⸗ 
— rig glömma, paar we fe foͤrnämligaſt efter den 


fFlüͤrderſwets dödande, fi har den of antydt nö digheten af en 
födelſe, om hwilken derföre fa "ten 


barn Och om 
na allt ir gjord med döpelien, bon 
u har den — utmärkande 
Swar nägon är i Chriſto, fi 
tur g allting Gro uy wordne“ 
noite — xſtaͤn det, biertat, ſiunet, en, 
ra — allt är ett belt aunat, an de rn Be 
Ar ide det händelſen fi Helper dig döpelſen . 
omſkärelſen de otrogna aba. Men att 
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dan. Cavite tre delat. Den ine. 
wändning, fom det föregäende kunnat föranleda, v. 12 ee 

Den andra: En fort fammanfattning (med wittnesbörder uf 

Strriften) af hwad häͤrtills blifwit lärdt om alla menniffors för⸗- 
tappade tillſtänd under ſynden, och att derföre ingen fan genomm 
Jagen rättfärdig warda, v. 9— 20. Den tredie: Utkaſt till den 


| at: att “bewifa, det bide Sudar och Greker Gro alla under 
er (v. 9), och kunde nu — den korta fammanfatt: 
Be: af denna fin bewisning och d ftelfe deraf med Skri . 
= — ord, ſom han gör i v. 920; men han fer fig nödſakad att = 5 
flöͤrſt bemöta en ſom (att kunde härledas fran’ det 
| = férutgdende. Hans anmärkningar i 2:a Cap., i ſynnerhet i v. 25 
220, kunde lätt tydas fä, fom om han welat ſäga, att Juden 
domen innehölle allsintet företräde framför hedendomen, genom 
ex mening han med rätta kunnat beſkyllas att nedſätta wäre | 
det af Guds ord och alla Herrens uppenbarelſer jo fitt folk 
Israel. Derföre uppkaſtar han nu till 

D tjenare, brinnande af nit för 
dem den mre lärdom, är det ofta 
att 


a Guds 
det tal, alla löften 11 
1garnc ar olhckligare än hedn 
ch bet r dock Gud fjelf ajott, hwilken gifwit of ala a 
ting. ar Guds förſ Gud 

aftoa_ Israel Paulus fager, att Han 

dant utſeende fick hela hans för 

5 At judiſet inne. Det war. di ganſka nödigt att han upptog och 

denna fraͤga: »Hwad fördel hafwa da Judarna? El 

ebe det 3 


texten: det aut 
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— ‘eit bafta anförtrodda dt 
ſielſwe i rum bafwa wälſignelſen deraf, om 
— tro fülja dem. 
Brälfaren, 
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eller “det Gud talat 
mentet hade förkunnat folket, 
ſom ock i ſynnerhet de dyrbara löftesorden om en 


& 
| 
% 
— 


barom 
n fäger: “Mort”, eller förnämligaft att „de hafwa haft Guds 
Au be: anförtrodda” Desſa “(Guds j 
Gud i Gamla Teſta- 
buden pa Sinai. 
rälſare, de 
retr om det ock framſtälle 5 
ft ord, Israel fina och 


han flera. Sir nämner blott den 


* 
hafwer“ är allt 
ſaͤwäl de heliga 


beliga uppenbarelferna om Guds rad till wär falighet. 


Ag ſtort 
b 


Under det a 


i ſtora underbara 
den war, ſom talade, och ſedan 
d till ſalighet nödigt war. Genom ſi 
dem hiſtorien om 
vndens inträde i werlden; 


liga tillſſänd och om 


harjemte upptecknades a 
hwarmed Gud hade ledt och wälſignat fitt 


och bewara Guds ord pa 


och Herrens ord af 
Guds 


Gj. 2: 3). Nu woro ju Bee 
barn, ut 

J ſynnerhet war ordet om den kom⸗ 
dem alldeles e 


allsintet, utom det fom bliſwit 


Han hade endaf 


ſom Greferna brukade om de fwar, deras inbillade gudomligheter, 
eggentligen desſas preſter, afgifwo til dem fom wid wigtigare till⸗ 


fällen fokte ſädaua fwar, i fynnerbet när desſa ſwar gäfwos 
proſa. Da Apoſtelen Har begagnar detta ord, uttrycker han der⸗ 

med att Judarna hafwa haft de werkliga gudaſwaren om 


* 


andra 
—— kla aningar; under det bade hier⸗ 
dttats och förſtandets förderf alltid förwände den kunſkap om Gud 
och Hans wilja, de kunnat hafwa af ſkapelſens werk och ſamwe⸗ 
ttets röſt; under det de alltid woro blot tſtällda för de I 
LdeSwDrägerier, hwarmed deras preſter och trollkarlar 

ga hade Israels folk den ſanne Gudens uppenbarelſer uti 1 a 
ovord; für dem wiſade Han fig | 
de wißte 
dem ag 


och underhölls hos folket; härj 

dee gerningar, 

„Af Zion gen ut 
rujalem” ( 


er och be> 
ade dem: 


rfunnade 
jedan om 
elſer beſtändigt 


war folk — 

deras heliga ſkriſter. Israels folk utwaldt till 

jorden; ſaͤſom ock 
es 


utfagor ide bott 
utan deBfe 


ty deraf wißte 

prio srael. 
detta utgjorde ju outjäglig t ftora företräden, fom Judar⸗ 
företräden, fom Apoftelen aldrig 
giort dem den tänkwärda an⸗ 
, att desſa deras företräden icke flulle bereda dem naͤ⸗ 
I rüttwiſa dom, enär de framlefde otro och 


brukar har ordet Login, en del 
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ktotfürdighet, utan fFulle twärtem da förfiwära derag dom. Wen 
ide minſkade detta de mißbrukade gaͤfwornas eget wärde, nog war 
Ordet Gndd lika ſannt och dyrbart, nog war Gud à fin fila ika 


trofaft och 
m paved, Si talar Apoſtelen nu widare och fager: 


3. Hwad makt ligger derpä, att ſomlige | of dem icke 


trobde? GStulle deras otro göra Guds trohet om intet? = 
Sammanhanget och meningen af desſa ord är den Ban. 75 
tydda. DE Apoſtelen hade lärt, att Judarna icke borde för ſinn 


e fürmäner anſe fig ſäkra om Guds nid och ewinnerligt lif. § 
kunde de komma pa desſa tankar: Guru ſtaͤr detta tilfommand 
med Guds trofaſthet i ſitt förbund med of? Hwartill har Haan 
da gifwit of alla desſa heliga ting, fin lag, fin gudstjenſt, ſiitt 


ſörbund, om ingen fall hafwa nytta decaf, utan twärtom en för. 


kad fördömelſe? Huru är det da med Guds trofafihet? — 


Denna tanke förekommer och beſwarar Apoſtelen pa följande ſätt: er 


Fort anmänder han hür det ordet “fomlige” — “att ſomlige icke 


trodde — antyder dermed, att det fanns dock iblanddemGfe = 
wen ſaͤdana, ſom trodde och gajorde fig nytta af Guds förbundt 
det war dock ide alla, fom i otro ſtötte Guds frälsnings⸗ rad ifraͤnn 


fig. Ehuru ſtörſta mängden af Judarna woro otro 


dock, bade pi denna tid och i alla tiber, fifom 11:te Gapitlet 
far. mänge ibland dem warit trogna, ſanna Abrahams barn, oog 

Blifwit frälſta under detta Guds förbund med Israel. Detta = 

war nu wiegt att anmärka emot nyßnämnda inwändning. yy 


det ſkulle ald 


g kunnat ſynas wärdigt Guds wisdom och trohet, 


att Han giſwit ett folk en fa herrlig uppenbarelfe om ſig = _ | 
1 ſa utbildad gudstjenſt, 9055 den i Gila Tell. war, daͤ 


af Hans 


allwetenhet förutſett, att ingen fkulle tro och gira agn | | 
gafına. Detta mar fäledes det förſta ſwaret: — 


iro od) warda falige. — Men für det andra frägar hau: Om den 
flörre hopeibland eder icke tro och derfüre ide fd detewigalif- 


wet, hwad följer wil deraf? Ar Gud derföre icke trofaſt 


det da Herren Gud, fom ſwikit förbundet? „Bort detly ſä ger 
dan (v. 4); Gud är ända trofaſt; det är blott menniſkorna ſom zu 
aro troldfa. SA ſwarar Apoſtelen i det fom fülfer. — Men ite = 
nan wi ga widare, laͤtom of icke förbiſe det märkwärdigt 
fom ligger i den Judarnas inwändning, fom wi nu betratta,- = 
heml. deras äberopande af Abraham och Guds förbund— af 


ken inwändning wi fe fi mänga drag i den evangeliſka hi⸗ : 2 er | 
rien. Man tycker, att de flulle alltid bordt ihagkomma, att = 
Buds förbund med dem war 7 pd wilforet af deras tro och 


“Detailer fe wi 
t ftiftande af förbundet med Abraham (1 


kſom tyſt s? 
ſ. 18: 19; men 


hat det ſedan under Moſes farnyades, framhölls alltid det wilko  : 7 
tet: “De fom mig älſka och haͤlla min bud“ — “om du häller 
mina bud och rätter“ o. |. w. Man kan undra pd Ju dar, 
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De ſe icke, att allt detta Guss 1 


deer dem. under de lita ph utwärtes ting, alle | 


 & = ER deles fa, fom Judarna. Eller äberopar man fig pi Jeſu förtjenft, | 


nattwarden — det är put desſa heliga füremäl, fom ſkola 


et gira din dom allragrufligaſt, Di du icke i ſanning pa det fate 


a > anammat dem, © Skriften lärer (Ebr. 2: 3; Cap. 10: 28, 29). 


dee falſte menmiſtohjertat pa ſpären. — Ati de förkaſtade Zeſus, 
wor deiſamma fom att de förkaſtade fina heliga fkrifters wittnes⸗ 
biöuörder om den kommande ga emedan allt, hwad i dem 
de mute uppfätligt 


3 med beflämba teen angi 
tlländalupen, f§ att ı Mesias efter den tiden icke kunde 
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Bichioo förkaftade och 


frat " frambeles dem en battringS-tid och kalt 


Men wi ga Äter till texten. Di Apoſtelens page om 
JIJudarnas otro mäſte äfwen afſe den otro, hwarmed de paͤ hans 
Sant 
r grun e⸗dom pa 
Denna otro, ſä kunde man fraͤga, Hurt detta deras förkaſtande af 

en kunde tillſkrif sad dem ſaͤſom en otro i afſeen⸗ 
ud talat hade?“ Ty de twiflade jn ide pd ſan⸗ 
fina heli erer; twärtom wäntade de ännu pd 

endaft, att Jeſus war den utlofwade 
Har ola wi ster fe, Guru den helige Gudens sgon f 


ja : 


ſtod förutfagdt om 1 punktligt inträffade pad Jeſus, att 
ljuſet, för att ide erfänna Honom. Här⸗ 
till kommo ock ännu flera bindande 3 ſaͤſom att den 
ina tiden för Hans ankomſt war un 


— 1 heliga ſkrifter. Judarna hafwa der 
eten Gud talat hade och det eudafl 

koͤttsliga ſinne, hwarigenom de icke wille tro, icke wille 
— för bewisning, fom ſtod för deras fafom 
jade: “Detta är domen, att Ifufet är kommet i werlden 
mer mörkret än Ijufetr eft. Art de bi 


go i fina ſynder“ 
trope. 


Med 


Cap. utförligt handlar. Die 
méafte förſtäs i deras fam 
fraͤgan. Har intet om Ju 
til battring. utan frägan är här huru d 
aſthet i Hans förbund med dem pü pa 
0 betecknar derfire här Gu 
mening i det förbund, Han gjort med dem 
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— au de genom obotfavbiaget 
Herren blifwa detta i ingen ma 
trobet i ſitt förbund. Nei ſüger 


Order bort bet” ofta brukar, eit 
förenadt Han will ſäga, att det Hager * 
ktigt, nägot kränkande för Guds wäſende uti att blott 
= det i fraͤga, att Gud icke flulle wara fullkomligt trofaſt. 
ar 
ſkrymteri (Pf. 6 116: 11). 


menar det alltid trofaſt, da Han kallar meuniſkan och 
forbinid med henne; men om denna Hans naͤd utfaller t lt 
ttt förskadt anſwar och en jmärare dom für henne, fü är det att 
Mhferifwa Henne ſjelf hennes falſkhet, otrohet och motſtaͤnd mot 
den. Hade Judarna blott icke i ett köttsligt ſinne mißbrukat 
Ana nädes förmäͤner till ſäkerhet, fü hade desſa ländt dem till 
| bet; att allt deras goda blef wändt till deras ofärd, war att 
Rrifiwa deras egen otro falſkhet infix Herren. 
“Sifom ſtrifwet är ph det du blifwer rättfärdig i 
bine ord, och öfwerwinner när du dömes Detta Gr en 
djupt iprät, deß egentliga ſyfte ide ſaͤ lätt att firftd. "Mär du 
Nes. De orden i Grekiſkan kunna äfwen betyda: “nar du 
er Och ſaͤ har man tagit orden, nar man 5 ſyftg 
pa de fom woro förkunnade ban ut= 
Made desſa ord. De äro hemtade ur Pi. 51: 6. i hwilken Dar 
ED utajuter för Herren den re bin och ſyndabekännelſe, hwar e, hwar 


Heldre mG du firflä det ſaͤ, att den 
fannfärbi 


till bragtes m de ord Profeten N de he’ 
med Phe af fans gan dea fonder 
mot Uria och hans huſtru (2 Gam. 12). förfumnade — 
om icke blott ſyndernas förlätelfe, utan äfwen de 


aar, fom fulle öfwer hans hus. Man 
falunda: David wille erfänna rättmäti 
domar öfwer fager: »Dtot 


bar da förſtatt desſa 
en af Guds hotelſer 
allena hafwer 


at och illa det du md bliſwa 


ſtora Bil till de domar, du 
fa ila ſyndat; al fae 

wara klar. oſtrafflig, uär 


— hans dus; och David erkünde Gude 


SPARS. 


emot 
firider emot Gude 


4. Bort det! Ware heldre ärd 
née da 


„ware heldre Gud ſannfärdig 


i alla fina ord, löften och ‘a 


ſtraffade David, när Han uttärde 
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med Gud nu ie Rode i ſtrid mot de lüften, Han 
gifwit honom anſes haſwa blifwit af Apoſtelen här an 
ittill att erinra Judarna, att Guds Bomar öfwer dem für * 
bpotro och fonder borde af dem erkännas wara lika rättwiſa, da 
Han handlade med dem efter ſamma grunder, fom med deraß 
David. Dai naͤdelöftena woro under wilkor af | 
och lydnad, fi ſkulle de erkänna, att otro och ſynd maͤſte 
dein ſtiraff. Afwen denna förklaring kan wara god, ifwa 
vd den lürdomen, att när Gud a gen hemſbker of af 
plägor, eller ock endaſt i Ordet och ſamwetet of och 
er Fbrehailler of fin myckna bewiſade godhet emot of, och & andre 
u. Kan wär flora otackſamhet och fond, wi böra känna och erkänn 
Sud rättwiſa ſamt att wi hafwa warit troldje mot Honom 
ee * wal förtjent Hans demar. Utan twifwel wille — 
ock lägga Judarna ſaͤdant pd bjertat. Gud hade öfwer 
dem all fin naͤd, och de hade wedergällt Houom en daf 
en andra hafwe rda orden a 
n hafwa afſeende pa det, fom han fielf näſt förut i ſamma vert 
— Orden aro i fitt Mot dig allen 
phuafwer jag ſyndat och illa giert für pa det du mi 
bDlifwa Grdig i dina ord, 40 icke ſtraffad blifwa, när Du 
warder. Man har ment, att här äſyftades fom 
poſfta fer, att ett Härdt och obrutet ſinne likaſom ſtäller Gud till 
rlitta fbr hwad Han gör och talar; hwarwid den arma menniftan 
ſtrider emot en Guds förkunnelſe, nemligen, den om 
förtappade tillſtaͤnd. Judarnas obotfärdighg 
Deraf, att de ide Alla * och brottälie 
ee r ed ajorde t are, 
ken förkunnar, att alla ‘mennitor fondare. Nu der det of 
Jule Denna Tara, Apoſtelen wille i detta Capitel ytterligare fraß 
alla, Di har man fürftätt anfbrandet af David falunda: De 
vid erfänner infir Gud, att han hade ſyndat och illa giort 
men tillägger, ſaͤſom en ptterligare erfinéla, att 
{ander riktigt befräfta af Herrens ord 
flors fyndfullbet. Han bar oh 
det du mä dina ord, 
2 — : ott bert derföre f 


om 
Pull rättfürdigas; utan att hans beklagliga a 
ull dock tjena dertill. Upplyſte bibeltolkare *) dock 
om waͤra ſynda⸗ utbrotts beroende af huru Gud 
— tillſtäder enden freſta of o. m. och de 
* fdlunda: All tillhör menniffan, W 
‚uibrott regerar Gud. Om Gud 
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aro ock fiwira ſyndaſtra 


bryta, till ſtraff öfwer ſyndaren. Men de troende, ſom i fin 


ande älſka Gud och hata fynden, kunna äfwen för andra orſaker 5 a 


behöfwa nägon likartad tuktan; än glömma de, att all luft och 


kraft till ett heligt lefwerne är Guds gäfwa, Guds werk, x = 


ara; Gu utwecklar fig det qwarboende högmodet till inbillnin 


om företräden framför andra i helighet och kraft, ſäſom händelſen : 55 ur 
war med Petrus, dA han förſäkrade att han ſkulle „ 


wara mera 
en och ſtark, än de andra. För ſädana orſaker drager Gud 
och kraft tillbaka och Later helgonen ſtupa, att ffola 


{ ſthrre ödmjukhet och gudsfruktan, gifwa Gud Aran fr 
godt och erfänna, att talat fanning, daͤ Han fa tagt 
yſtade 


. menniter & Gro ſyndare. r trott att David 


ndgot han fade: r ſyndat och illa gjort für 


blifwa ledig i ding ord,” d. a. med 
r bekräftats, att ud Herre, dömmer rätt om 


di 
mit ſwaͤra fal 
alla. En fi 


möftimmer med hwad fom. genaft fler i v. 5: „Ar det nu ſä, 


Ar da Sud orättfärdig, ſom wredgas derdfmer?” o. j. w. 
Man kunde icke komma pai ſädana tankar, ae att Apoſtele us 
mp iv. 4 hade den mening, fom nu ar angi fwen. — — En annan 
nm och upplyſt tolkare “) af wär text 
David, en ſä utmärkt man efter Daus § erta, giorde ett ſaͤ ſwaͤrt 
fall, pat bet alla ſkulle fe 


2 ſanningen af y ord, att men⸗ 
Mier. dro fyndarc, ba 


Alden ment, att ſädana menniſkor woro undant 


mining pa menniſkan, Gud gifwer i ſitt ord. hade 


M menniffo-naturen för Bice an den är. Men nar Ahr 


a en ond och förderfwad natur, och att 
ui är ingen ätſkilnad. Om alla de lyſande helgon, hwilkas 


wi i Skriſten hade Plifwit bewarade | 


eende ut brotten ; ty fmära ſynda⸗ 2 
medföͤra ſwaͤra fölſder. 

ar det enligt med Guds rättfärdighet och wishet , att 

losſa pa de hindrande banden och Lita den inneboende ſynden u- 


1d anledning, att fd förſt Pauli 
bid, ligger deruti, att denna mening af orden närmaſt öfwer⸗ 


: Sud tillſtadde att 


David och Salomon, och Petrus m. fl. fingo ile | | 


Mead i i menniffo naturen är, rättfärdiaades Guds 


Mmmniffan. Gud „öfwerwinner, när Han dömes“, d. 


rel, fom. Davids fall, bewiſa, att menniſkan ar fadan, fom | 
ffor rädaß icke att 


Wud firflarat henne wara. Ogudaktiga 
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menniſka räknas für lögnaktie 
och deßutom Gro alla mennif 


fee för en will faa”. 


| 1 = Och att Apoftelen i denna mening Davids orb, det | 
fine wi ide blott, fafom redan är ſagdt, af hans tillägg 10 "2 55 | 


6, 7, — det ftir ock mycket wäl 
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¥ : 2 
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‘Da fwarar 


Brut tänfte de 
och 


F ‘ 


fanntogen af ec. 


= 
¥ * 


är hwarje 
domar, icke 
1 för fond, icke tager domen och ſkulden 


* 


38 


bon är under fonden. nar hon k 


cf edes ftrider emot Guds ord 
ſäger att hon är ⸗ſaͤld under ſynden⸗ “ddd”, 
e ens naͤgot tänka !. Ss länge pie 
Gut, für Gon für fin oſaliga erfart 
af den ſanning, hon ej will tro neml. att hon 

Men {4 ſnart menniffan fuer Gud r 
ord. 1h later ſynden wara fond, liter 
wer henne, men ock erkänner att hon i detta 


2 
* 


83 
533 


PER 


4 far menniſkan erfata, att all hennes bewiſade Bobet ide 
Guds trofafthet — intet, utan att Han ännu bar för 

det fader Chriſtus beſkref med den förlorade font 


aktiga till nature, | 
Mär daͤ en menniſka — Guds lat henne am 


udfofte pd detta ſtälle, neml. att | 
& deras genom de ide will | 
woro förblindade, att de 


i fräga, an fin ſtrafffkyldighet; 
ngar fi ſaligheten, jd kunde Gud 


wara i fit eörbund pont dem, mente de — att de. 


Apoſtelen 
befr 


neml. att Gud 8 dos 
her; Laͤtom of Setanta Gant 
menniffas förbömelfe, att bon 
later det wara 


“Gud till fota, utan will dels ey ſynden, tmärl 
ord, för att fi qmwarblifwa i fina ſynder, nels 


will migtrBfta pd fig fle Mott abe, uten 


; fürefätter fig beſtändigt, hwad hon icke kan uppfylla —' 
och domar om menniffan, 
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att han had hade fullkomli 


733 


att dd denne äunu längt ifrän war. 
* 


, fopp emot honom, fell om halſen och 


dem warit omwände at Gu dhet, 

fun afc desſa äro finer, 

af — men en ſaͤdan otrohet kan ide 

a D 

Om wi befänne wäre. 


venar of all 


—ͤ—ꝙ— 


6 fi ibe ite 


eren — de fil: 


mattigt till att ‘glddja eller bedröfwa of, fa hade od utan ne 
Be. huruwida. den gwinna, fom han wille taga till fin huſtru, war 


af Gud honom ämnade. „Hon är mig en far fofterw, fade han, 
Fu om jig bar den karler till henne, fom fordras för Aktenſtap“, 


alas, öfwerenskommo de Bada, att hwar för den andres ns 
Walja ett Bibelſtälle, fom ffulle jemte namnet inffrifwas i ringen 


if i citeringen uti fin ring. Det ferät, fom hans brd foreflagity 


2 


Molten, fd länge du pa jorden. 
f fillet för 555 Mof. 12: 1% Han gid. 
 tinfte att det kunde ide hjelvas, yr 


det nu ſtode 


näget galet i 


Slbelftälle, fom i haus ring blifwit inſkrifwet. Som hwar och en ſin⸗ 


Mnftull wille jag taga mig henne til huſtru. nu 


— 


ja, derom war frägan. Omſider gid det litwäl derhän att fürlofuin 
kulle fe, och, efter wärt lands fed, ringar werlas, Näxr desſa ftulfe 


Bir 5 Mof. 12: 19,: “Tag dig wara, att du iche öfwerzif wen 
Nu ſtod der 1 Mof, 12 
gem 


Mt fico orden der: “Hwi ſade du, att det war din ſyſter? Zör⸗ 


ra Guds trohet om fee nn 
ds kallelſer, dterründa 


4 ‘Gj. 45: 7; Matth. 10: 29, 30) och allsaminf det, fom ar a oo a) 5 


ande bdudelje en högre ledning. En ung man war i ftort k ae 


= 


Migatna woro färdiga att afhemtas, anmärkte den unge mannen „ * ; 


ring. bentomfen wile han dod fe wad fom Rod det 


har Herren Chriſtus erg den Guds trofafthet, ſm 
äljar Of, fom frälſar dem fom brutit fite dB 


habe alte bort 1 06 fi is war 
ders hierta icke det minſta farandradt ; = faftän ſonen nu kände. 
fin barnarätt och ide mer kun⸗ 
aca att fü kalla A wax det dock helt annorlunda ins. 
adrens hjerta. Der bodde annu ſamma kärlek fom ſörut, 5 
kärlek flödade {8 öfwer, nar ban fick fe fin fon ater: 
fadren warkunande 


fonder, Han är trofaſt och rättwis, at 
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